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Annomayusa. B cratbe aHaau3upyeTcs mpodieMa mnepenadu KaHpOBBIX 0COOCHHOCTEW mpodeccruoHa b-
HO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB B YU€OHOM IEPEBOJIE C aHITIMHUCKOTO Ha PYCCKHUH SI3bIK HA MpUMEpe MpaKThyie-
CKOM paboThl CTyAeHTOB. LlenbIo uccienoBanus ABISETCS paCCMOTPEHUE Nepeadu (PYHKIIMOHAIbHO-CTUIIEBBIX
0COOEHHOCTEW OpUTrMHAaJa, BBISIBIICHUE TUIIOB UMEIOIIUXCSl HAPYIIICHUH, BBIpaOOTKa KPUTEPHUEB OLIEHKU U METO-
JTAYECKUX PEKOMEHAAIIUM 10 MPEO0JICHHUIO CTHIIEBBIX HApyIlIeHUW. B Xo0/1e ucciaenoBaHus BBISBICHO YCUIICHUE
YKaHPOBOMW SKCIIPECCUU aHTIIMMCKOTO OpPUTHHAJIA TTOCPEICTBOM OyKBajanu3Ma, BKIIOUECHNE HHOCTUIICBBIX DJIEMEH-
TOB U CTWJIMCTUYECKUN KOHTPACT, KAJTbKUPOBAHUE CIIOKHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKITUM, OIITMOKH MIEpeBOIa
00OpPOTOB C HEJIMYHBIMU (POpMaMu IJ1arojia, OTXOJ OT IpaBUJIa HYJIEBOIO MEPEBOA, UCKAKEHHUE aKTyaJIbHOIO
YJICHEHUS MPEIIOKEHMS TIEPEBOIAIIECTO S3bIKAa. ABTOPHI MPUXOASAT K BBIBOJIY O TOM, UTO >KaHPOBas afanTaliys B
y4e0HOM MepeBojie MPoPecCuoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS BaXKHBIM HampaBiIeHUEM (POPMU-
POBaHUS JTUHITBONIEPEBOIUECKON KOMIETCHIIUM U CO3/Ia€T YCJIOBUS JJIS MOJHOLICHHOTO OBJIaJICHUS HaBbIKAMU
paboThI ¢ mpodecCuoHaTLHON TUTEPATyPO Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
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Abstract. The article analyzes the problem of conveying the genre-specific characteristics of professionally
oriented texts in academic translation from English to Russian on the example of students’ practical work. The
aim of the study is to examine the adaptation of functional and stylistic features of the original and identify types
of existing violations, develop evaluation criteria and methodological recommendations to overcome stylistic
violations. The findings of the study reveal that the genre expression of the English original text is enhanced by
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literalism; there 1s also the inclusion of foreign elements and stylistic contrast, the calculus of complex syntax
structures, translation errors with non-finite verb forms, deviation from the zero-translation rule, altering the
functional sentence perspective of the target language. The authors conclude that the genre adaptation of profes-
sionally oriented texts in academic translation is an important direction in forming students’ linguistic-translating
competence and contributes to a full mastery of working with professional literature in a foreign language.
Keywords: genre adaptation, academic translation, professionally oriented text
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Beenenue

Kak ObL10 MOKa3aHO HaMU B MPEABIAYIINX TTY-
ONMuKanusX, B CUTyallud Nepexoaa oO0pa3oBaHuUs Ha
KOMIIETEHTHOCTHYIO CHUCTEMY OOy4YeHUsI HHOCTpaH-
HOMY $I3BIKY TEpeBOj] MpodheccuoHaIbHO-OPUEHTUPO-
BaHHBIX TEKCTOB MPHUOOPETAET 0COOYI0 aKTyallbHOCTb
[1, c. 6]. YueT xaHpOBBIX (DAKTOPOB — «HE CaMO€ TPo-
CTO€ B IMEPEBOJIC, IMOCKOJIbKY MMEHHO 3/IeCh Iepe-
BOJYMKA MOXET IOJIcTeperarb coona3H (HopMabHO
Y HEBIYMYMBO IOCJEN0BaTh OPUTHMHAIY, YTO Ha JIeJie
3a4acTyr0 BEJET K HApYILICHUIO y3yca NEPEBOASIIETO
S3bIKa, K BO3HMKHOBEHHUIO HEYMECTHBIX CTUJIMCTHYE-
CKMX KOHTPACTOB, K MCKOXCHHUIO MParMacTUIUCTUYC-
CKUX XapaKTEpUCTUK TeKcTa» [2, c¢. 53]. IloaroroBka
MEPEBOJIa C YUYETOM >KAHPOBBIX OCOOEHHOCTEW MPO-
(ecCrOHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB SIBIISICTCS
OJTHUM U3 KPUTEPUEB OLICHKH KAY€CTBA HE TOJBKO MPO-
¢deccuonanbHOrO, HO M y4eOHOTO TIepeBoaa [3, ¢. 233].
Takum 00pazom, 00Cyx)aeHue MpoOIeMbl Mepenadn
KAHPOBBIX OCOOCHHOCTEW B yU4EOHOM MEPEBOAE MPE/I-
CTaBJISIETCS AKTyaIbHBIM.

O030p JMTEpaTypHI

Paccmotpenue  mpodecCHOHAIBHO-OPUEHTUPO-
BaHHOTO TEKCTA KaK JUHTBUCTUYECKOTO OOBEKTA U HC-
TOYHUKA COLIMAJIbHON CEMaHTHYeCKOW HH(POpMAIUU
OTPAXKEHO B pabOTaX OTEUECTBEHHBIX UCCIEI0BATEIEH
T. M. Hpunze [4], U. P. I'ansnepuna [5], 1. A. Ilymka-
pesoii [6]. IIpoGnema xaHpoBOM aganTanuu yueOHOTO
MEPEBOJIa pacCMaTpUBaETCsl C OMOPOM HA KOHUEIIIUIO
oO1Iel Teopuu TepeBOja OTCUECTBEHHBIX MCCIEI0-
Bareneil B. H. Komuccaposa [7], . U. Peukepa [8],
T. A. KazakoBoii [9], kimaccupukanuio nepeBouecKux
OIIMOOK, TMPEIJIOKECHHYI0 aHAJUTUKAaMHU TEepeBOja
. M. byzamku, B. B. I'yceBpim, B. K. JlaHunkoBbIM,
J1. B. IlcypueBsim [2].

MarepuaJjbl 1 METOAbI

B ocHOBy wuccienoBaHus MOJOXKEH METOJ COMO-
CTaBUTEJIBLHOIO aHaJIN3a IMEePeBOJid, OMUPAIOIIHUICS
Ha aHanu3 (OopMbl M COAEpKaHUS TEKCTa MEPEeBO/IA B
cpaBHEHHUU ¢ (PopMOI U copepkaHreM opurnHaia. Ka-
TETOPHAIBHBIN aHAJIU3 MO3BOJIMJI BBISIBUTH TUITHYHbBIC
HapyIICHHUs, CBI3aHHbBIC C TIepeaauei PyHKIMOHAIBHO-
CTUJIEBBIX XapaKTEPUCTUK OPUTHHAJA, U MPOU3BECTU
pEKOMEHIyeMblid BapuaHT mepeBoaa. Paccmorpenue
YKaHPOBOM ajamnTaiuu ydeOHOro mepeBojia Ipodec-
CUOHAIIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB IMOMOTAET BbI-
SBUTh U MPOAHAIU3UPOBATh HAPYIICHUS, BHIPAOOTaTh
JOTIOJIHUTEJIbHBIE KPUTEPUU OLICHKH U METOIUYECKHE
pEKOMEHJIallMU 10 TepeBOoAy. AHAIM3 Mepeladyu 0Co-
OcHHOCTEM po¢heCCUOHATIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB BBITIOJIHEH HA MPUMEPE OIIEHKHU PadOT CTY/ICH-

TOB HESI3BIKOBBIX HAIPABJICHUHN IMOATOTOBKH BBICIICH
IIKOJIBI ¥ CPeJTHETO MPO(ECCHOHATIBHOTO 00pa30BaHusl.
Pe3ynbraThl HCCII€0BAHUS

XKanponas aganTtaius nepeBojia npoheccuoHaIb-
HO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB OTBEUAET TPEOOBAHUIO
KOHEUHOH IIeJTM KOMMYHUKAIIMHU M SBIIICTCS OJHUM U3
KPUTEPUEB OLIEHKHU €ro KadectBa. C mparmMarudecKkon
TOUKU 3peHUs] NMPpo(ecCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIN
TEKCT HAIpaBJICH HA MPEJOCTABICHNE 3HAHUM U aJIro-
pUTMa BBITIOJTHEHUSI T€X WM WUHBIX JEUCTBUN B COOT-
BETCTBUU C aBTOPCKUM 3aMbIciioM [6, ¢. 77]. [Ipodeccu-
OHAJILHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCThI HA WHOCTPAHHOM
A3BIKE CIOCOOCTBYIOT peajiu3alii CTpEMIICHUS 00yya-
IOIIUXCS HE TOJIBKO K SI3bIKOBOM MOJITOTOBKE, HO U K MO-
JYYCHHIO CTEIUAIbHBIX MPO(EeCcCUOHABHBIX 3HAHUMH.
Hampumep, TekcThl mpaBoBOM 00MacTH 3HAHUS OTpa-
KAIOT CUCTEMY MPEJCTABICHUMN O )KU3HU U JeATEIbHO-
CTH B COBPEMEHHOM TOCYJIapCTBE.

B Xome wccnenoBaHus BBISIBICHBI HapyIICHUS
»KaHPOBOM ajanTanuy yueOHOro mepeBojia npodeccu-
OHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, COCTABJISIOIINE
npumepHo 20 % ot obmiero yucna omuodbok. K Hanbo-
Jiee pacrnpOoCTPAHEHHBIM HAPYIICHUSIM CIIEyeT OTHe-
CTH CITy4au HEMPaBUIBHOIO MEPEBOIA IKCIIPECCUBHBIX
JIEKCUYECKUX €IVHUIl aHDJIMIUCKOTO OpUTHHAja Jejo-
BOM NMUCbMEHHOW PEYM.

YcuneHue KaHpOBOM JKCHPECCHUU aHITIMUCKOIO
TEKCTa MPOUCXOAUT BCIIEICTBUE OYKBAIHLHOTO MEPEBO/IA
HMOIIMOHATBHO OKPAIICHHBIX CJIOB. Tak, K CTUIIUCTHYE-
CKH HEOOOCHOBAHHBIM CJIEyeT OTHECTU TaKue BapHaH-
ThI TIepeBoJia Ppassl it is our sad duty to inform..., Kak
«Hauwiel nevyanvbHou 00A3aHHOCMbIO SBNIAEMCs CO00-
WuUmb...» U «c npuckopbuem coooujaem...». Pexomen-
JyeMbIM BApUAHTOM B JJAHHOM CJTy4ae MOXKET CITYKUTh
CTUJIMCTUYECKH YMEPEHHBIN TIEPEBOJI «C COdHCAleHUEM
coobwaem». Ilpu nepeBojie aHTTTMUCKUX JETOBBIX TEK-
CTOB, XapaKTEPU3YIOLIUXCS BBICOKOM 3MOITMOHATIBLHO-
CTBIO, )KEJIATEJIbHO COXPAHATH CACPKAHHBIN TOH U HEW-
TpaJibHOCTh CTUis. Tak, crangapTHbeie Ppasbl We are
delighted to report..., We look forward to the pleasure
of... u Jp., cIeayeT NMEepPeBOUTh CO CHUKEHHOM JKC-
npeccueit: «C yoosremeopenuem coobujaem...», a He
«C 6ocmopeom coodbwaem...», «Haoeemcs na...», a He
«C Hemepnenuem oxcuoaem y0080abcmausl... ». 1lpu-
BercTBUe Dear Sir/Madam pekoMeHAYETCs IMEPEBO-
IUTh KaK « Yeaowcaemvlil 2ocnooun / Yeascaemasn ma-
oam», Ho He «[[opoeoti cap / [lopocas madamy.

W cnonb30BaHME MHOCTUIIEBBIX DJIEMEHTOB B y4e0-
HOM MEPEBOJIC MPOSBIISACTCS B UCIIOIb30BaHUU JICKCUKHU
Pa3rOBOPHOIO CTUJIA U CO3/1A€T CTUIMCTUUYECKUI KOH-
Tpact. Hanpumep, B nepeBojie (parMeHTa J10roBopa



«Bce pacxoovl u yovimku, ceésazanHvle ¢ HApYUEeHUeMm
Koumpaxma, 6yoym yeiukom omuecensl Ha Baw cuemy
Hapeuue pasroBOpHOU (POpPMBI «yeruxom» KOHTPACTH-
pyeT ¢ opuImaIbsHON HAMPABICHHOCTBIO PYCCKOS3bIY-
HOT'O TEKCTa TOPTrOBOTO COIMAIICHUS U TPEOyeT KOHTEK-
CTyaJbHOU 3aMEHBI Ha CJIOBO «noiHocmuion [10, c. 77].
OdunmanbHbie 3aKIIOUATENIbHBIE (POPMBI BEKITUBOCTH
Respectfully yours, Faithfully yours ciaeayer nepeBo-
muth «C yeaoicenuemy», a HE B BBICOKOIIAPHOM CTHUJIE
«Hcxkpenne Bawy.

Hpyrum pacrnpocCTpaHEHHBIM >KaHPOBBIM Hapy-
IICHUEM SBJISICTCSI HEMOTHBUPOBAHHOE HCITOIb30BaHHE
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTpYKUMW. Harmpumep, cuHTak-
CHUYeCKasl CTPYKTypa IOPUANYECKUX TEKCTOB XapaKTe-
pU3yeTCA HaJIM4HeM OOJIBIIOTO KOJTMYECTBA CIIOKHBIX
NPEJIOKEHU € HECKOJBKMMU MPUAATOYHBIMU, TIPU
NEepPEeBOJie KOTOPHIX HEOOXOAMMO YCTAHOBUTH CMBICIIO-
BYIO CBSI3b MEKIy HHUMH IOCPEICTBOM JIEKCHKO-TPaM-
MaTUYECKOTO aHaJn3a.

HccnenoBanue mokasayio, 4TO OJHUM M3 CaMbIX
CJIOKHBIX BUJIOB TIEPEBOJIA C TOYKU 3PEHUSI CHHTAKCHCA
ABJISIETCSL MEPEBOJ] TEKCTOB KOHTPAKTOB, TPeOYIONIUI
KaK JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, TaK U OCBEIOMJICHHO-
CTH B TEME IMPABOBOT0 COTIAIICHHS. 3aMETHBIE TPY/THO-
CTH BO3HUKAIOT MPH BCTPEUE C JIOOBIM OTCTYIIJICHUEM
OT MPUBBIYHOTO MOPsIKA CJIOB. Tak, B ciydae yrnoTpe-
OneHus B Hayaje MPEMJIOKEHMS TEpel MOAIeKaAIUM
raron should ob6o3nauaer yciosue: Should the goods
prove to be defective the Sellers shall eliminate... [11,
c. 74] «Ecau ToBap okaxercs aedextHniM, [Ipomasery
JIOJIKEH YCTPAHUTh...». TPYAHOCTH BBI3BIBAIOT TaKXKE
POCTBIE PACTIPOCTPAHCHHBIC MPEIIOKECHHS, BKIIOYa-
IOIlM€ TMPUYACTHBIE, TePYHAUAIbHBIE U UH(PUHUTHB-
HBbIE 000POTHI.

Jpyroii mpo0Giemoil mepeBoga CUHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKITUH SIBISIETCS OTXOHA OT IIpaBWjIa HYJIEBOTO
nepeBoyia, MPUMEHSIONIETOCS B CBSI3M C HEYMECTHO-
CTBIO BOCCO3/IaHHS UCXOIHON (OPMBI B €AMHUIIAX TIC-
peBosiiero si3pika. Hampumep, /¢ is an important le-
gal principle that the accused should be presumed to
be not guilty until proven guilty. YueOusbIii nepeBo:
Omo eCTh BaXXHBIN MPABOBOW MPUHIUI TO, YTO OOBH-
HSIEMBIN JOJIKEH CUMTAETCS HEBUHOBHBIM JI0 TEX IOP,
IoKa He Oy/eT JiokazaHa BUHA. PekoMeHayeMbli niepe-
BOJI: BaoicHblM npagosulM NPUHYUNOM SIBISIETCS TO, YTO
OOBHUHSIEMBIN JOJIKEH CUUTACTCS HEBUHOBHBIM JI0 TE€X
nop, 1moka He Oy/eT JIoKa3aHa BUHA.

[IpuBeneM mpuMep TepeBoaa HAyYHO-TEXHUYE-
ckoro tekcra: It is the job of safety engineers to de-
velop the formal safety compliance programs of their
companies or job sites. Y4eOHbIN nepeBoa: Imo ecTh
paboTa MHXEHEPOB MO TEXHUKE OE30MaCHOCTH — pas-
paboTka oduIMaIbHBIX MporpaMM O€30MaCHOCTH B
CBOMX KOMIIAaHUSX WJIM Ha pabounx mecrax. PexomeH-
JyeMbIi nepeBojl: B 00s3aHHOCTH UHKEHEPOB MO TEX-
HUKE 0€30MacHOCTH BXOJIUT pa3paboTKa o(hUIIMaIbHBIX
nporpaMM 0O€30MacHOCTH B CBOMX KOMITAHHUSX WJIM Ha
pabouux mecrax [12, c. 157].

B psiny cTpyKTypHBIX U KYyJIbTYpPHO-KOMMYHHKa-
TUBHBIX OTJIMYUN aHTIIMHCKHX U PYCCKOS3BIYHBIX TEK-
CTOB, TIPUBOSIIINX K HETOUYHOCTSAM B y4eOHOM Tiepe-
BOJIC, CJICyeT BBIACIUTH: 1) paznuuus B Tmepenade
peNATUBHON WMH(OpMAIMU: B aHIIIUUCKOM TEKCTE HC-

MOJIB3YIOTCSI CUHTAaKCUYECKUE KOHCTPYKIIMW, HAauMHa-
IOIIIHECS C KIIFOUEBOIO CI0BA, OCHOBHAsI MH(pOpMaIus B
PYCCKOM IPEIJIOKEHUH HAaXOAUTCS B KOHIIE; 2) CHHTAK-
CHUC aHIJIMMCKOTO TEKCTa XapaKTepu3yeT npeodiiajanme
aKTHBHOTO 3aJI0Ta; B PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTaX IIUPOKO
UCITOJIB3YETCS TTACCUBHBIN 3aJI0T.

Kak moxkazan aHanu3, Hau0oJjee 4acThiM B yueO-
HOM TIEpEBOJIC CTaJI0 HAPYIICHHE Tepeaadn pessiTUB-
HOU nH(OpMAIMHU BCJIEICTBUE MEXaHUYECKOTO BOCIIPO-
U3BEICHUSI CHHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIMK OpUTHHAA.
Hanpumep, Energy, water, raw materials and land are
used more effectively to minimize waste, pollution and
global warming. Y4eOHbBI TepeBO: DHepeus, 800a,
cblpbe U 3eMis1 UCTIOIB3YITCS 0oJiee 3(PhEKTUBHO 0.5
MUHUMUSAYUU OMX0008, 3A2PA3HEHU U 2100ATbHO20
nomenJienus. PeKoMeH1yeMblii iepeBo: /[ Hauboee
ahexmusHol MUHUMUZAYUU OMX0008, 3A2PA3HEHUs
OKpydHcarowel cpeovl U 2100a1bHO20 NOMENIeHUs UC-
NOJIB3YIOTCSL dHepeusl, 800d, Nojie3Hvle UcKonaemvlie u
nousa. B TexcTe opurmHaga CMBICIOBBIM sIpoM (pe-
MOM) TpeIoKeHUs SIBISETCS HadallbHas 4acTb: En-
ergy, water, raw materials and land... . B pe3ynbrare
(bOopMaIBHOTO COXPAHEHUS IMOPSIKA CIICTIOBAHUS CMBIC-
JIOBBIX 3JIEMEHTOB B Y4E€OHOM IIE€PEBOJIC ITPOM3OIILIO
UCKKCHHE aKTyaJu3aluy WH(POpMaluu U CMEIICHHE
aKIICHTOB C OMHCAHUSA CPEACTBA JOCTIKCHHS 1NN
(anepeus, 6o0a, cvipve u nousa) Ha GOPMYIUPOBKY ca-
Mot 1ienu (Haubonee 3¢phekmusHas MuHUMU3AYUS OM-
X0008, 3a2pA3HeHUss OKpyicaroujeti cpeobl U 2100aNbHO-
20 NOMenjieHus).

OO0cyx1eHue U 3aKJII0UYEHUE

Takum oOpaszom, mpoOiema KaHpOBOW ajarra-
MU Tpo(eccroHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB B
y4eOHOM IMEepPEeBOIC UMEET CAMOCTOATEIbHOE 3HAUCHHE
pU 0OCYX JEHUH BOIPOCOB YPOBHs C(HhOPMUPOBAHHO-
CTH JIMHTBUCTHUYECKON KOMIIETECHITNN. BBISIBIICHBI TaKHE
(GYHKIIMOHAIBHO-CTUIIUCTUYECKUE HApPYIICHUs, Kak
YCUJIEHUE YXAHPOBOM DKCIIPECCUU AHITIUUCKOTO OpPH-
rUHaja TMOCPEICTBOM OyKBajn3Ma, HEMOTHUBHPOBAH-
HOE BKJIIOUEHHWE WHOCTUJIEBBIX JIGKCUYECKHUX DJIEMEH-
TOB Y CTHWJINCTHYCCKUM KOHTPACT; HA CHHTAKCUYECKOM
YPOBHE OTMEUEHO HEMOTHUBUPOBAHHOE KaJIbKHUPOBAHHE
CJIOKHBIX KOHCTPYKIIUM, OIMTUOKH MEePeBojia 000POTOB
C HEIMYHBIMH (OpPMaMU TJIarosia, OTXOi OT IMpaBHIIa
HYJIEBOTO TIEPEBOJIa, MCKAKEHHUE aKTYaJIbHOTO WICHE-
HUS NPEUIOKEHUS TTEPEBOASIIETO S3bIKA.

OOcyxaeHue MpoOsemMbl >KaHPOBOW  ajarra-
MY Tpo(eccroHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB B
y4eOHOM TIEpeBOJE MO3BOJSET BBIPAOOTATH CIIECYIO-
e pekoMeHaanuu st 3p(PEeKTUBHON OpraHu3anuu
WX TTOHUMAaHUS:

* HeoOXOMMMO H3y4aTh >KaHPOBBIE OCOOEHHO-
CTH MCXOJHOTO M TEPEBOJISIIETO S3bIKOB U YUUTHIBATH
KYJIETYpHO-00YyCJIOBJIEHHbIE KOHHOTAIlMU Mpodeccuo-
HaJbHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO TEKCTA,;

* 115 BBITIOJTHEHUS 3a]1a4M >KaHPOBOW aJanTaruu
y4eOHOro rmnepeBoga MpodeccroHaIbHO-OPUSHTHPO-
BAaHHOTO TEKCTa HEOOXOAMMO O3HAKOMJICHHE C Mpo-
(beccuoHaIbHOM JIEGKCUKON, 0COOCHHOCTAMU TIepeBOja
CTaHJAPTHBIX (pa3, CHEIUATbLHBIX TEPMUHOB, IIPaBO-
BBIX, KOMMEPYECKHX U HAyYHO-TEXHUYCCKUX Peanii;

* )KAHPOBYIO aJIANITAINIO HA JICKCUYECKOM YPOBHE
CJIETyET CBS3BIBATH C MPUMEHEHHEM IMpHUeMa KOHTEK-
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CTyaJIbHOM 3aMEHBI U TIOMCKOM CJIOB, COOTBETCTBYIO-
IIUM CTUJIEBBIM TPEOOBAHUSIM MPO(DHECCUOHATBHO-OPH-
E€HTUPOBAHHOT'O TEKCTA B MEPEBOJIAIIEM SI3BIKE;

* MpaBWIBHYIO Tepenady (yHKIIMOHAIbHO-CTU-
JUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OpUrhHalia Ha CUHTAKCH-
YECKOM YPOBHE CIIEYET CBA3BIBATH C YUYETOM HOPMBI
nepeaun peasTUBHONM MHQOpPMAIUU, TOYHOCTBIO T0-
HUMAaHUS CBSA3U MEXKTy CHHTAKCUYECKUMHU €IMHUIIAMU,
C MPEOJ0JICHUEM KOMMMPOBAHUSI MTOCPEICTBOM OA00pa
KOHCTPYKIIHM, OTPaKaroINX TUIIOBbIE MOJIEIIH IIEPEBO-
JSILLETO SI3BIKA.

Takum 00pazom, KaHpOBas ajanTaius yueOHOro
nepeBojia B pabote Haj podhecCuoHaIbHO-OPUEHTHUPO-
BaHHBIMU TEKCTAMU SIBJISICTCSl BAXXHBIM HaIlpaBJICHUEM
(GbopMUpOBaHUS JTUHTBONEPEBOIUYECKON KOMIIETCHIIUU.
OpuenTanysi Ha BBIOOP TOYHBIX (PYHKIIMOHATBHO-CTH-
JUCTUYECKUX MEPEBOAUYECKUX PELICHHUI CO3/1aeT IOJ-
HOIICHHBIE YCJIOBHS OBJIaJCHUS HABBIKAMU pPalOTHI C
npodeCCUOHAIBHOW JIUTEpaTypoll Ha HMHOCTPAHHOM
S3bIKE.
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